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KONWENCJA

o kontroli i cechowaniu wyrobów z metali szlachetnych, 

sporzàdzona w Wiedniu dnia 15 listopada 1972 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 15 listopada 1972 r. zosta∏a sporzàdzona w Wiedniu Konwencja o kontroli i cechowaniu wyrobów
z metali szlachetnych, w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

KONWENCJA

o kontroli i cechowaniu wyrobów
z metali szlachetnych

Preambu∏a

Republika Austrii, Republika
Finlandii, Królestwo Norwegii, Re-
publika Portugalska, Królestwo
Szwecji, Konfederacja Szwajcarska
oraz Zjednoczone Królestwo Wiel-
kiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej,

pragnàc u∏atwiç mi´dzynaro-
dowy handel wyrobami z metali
szlachetnych i jednoczeÊnie za-
pewniç ochron´ konsumenta, wy-
maganà ze wzgl´du na szczególny
charakter tych wyrobów,

uzgodni∏y, co nast´puje:

I. Zakres i oddzia∏ywanie

Artyku∏ 1

1. Wyroby z metali szlachet-
nych, importowane z terytorium
innego Umawiajàcego si´ Paƒstwa
poddane kontroli i ocechowane
zgodnie z postanowieniami niniej-
szej konwencji — sà uwa˝ane za
zgodne z przepisami prawnymi da-
nego Umawiajàcego si´ Paƒstwa,
wymagajàcymi badania tych wyro-
bów przez upowa˝niony urzàd oraz
w∏aÊciwego cechowania ich urz´-
dowymi znakami, aby mo˝na by∏o
stwierdziç, ˝e zosta∏y one dosta-
tecznie zbadane lub wymagajàcy-
mi cechowania takich wyrobów,
aby mo˝na by∏o stwierdziç ich wy-
twórc´, rodzaj metalu lub okreÊlo-
nà prób´.

CONVENTION

sur le controle 
et le poin˜onnement 

des ouvrages en métaux précieux

Préambule

La République d’Autriche, la
République de Finlande, le Royau-
me de Norv¯ge, la République Por-
tugaise, le Royaume de Su¯de, la
Confédération Suisse et le Royau-
me-Uni de Grande-Bretagne et
d’Irlande du Nord,

Désireux de faciliter le com-
merce international des ouvrages
en métaux précieux tout en assu-
rant la protection du consomma-
teur justifiée par la nature particu-
li¯re de ces ouvrages,

Sont convenus de ce qui suit:

I. Portée et fonctionnement 
de la Convention

Article 1

1. Les dispositions légales d’un
Etat Contractant prescrivant que
les ouvrages en métaux précieux
doivent ˘tre contrôlés par une in-
stance autorisée et marqués des
poin˜ons officiels attestant que les
essais effectués sont satisfaisants
ou prescrivant que ces ouvrages
soient munis des poin˜ons indiqu-
ant le responsable, le genre de
métal ou le titre, seront réputées
observées pour ce qui est des
ouvrages en métaux précieux im-
portés du territoire d’un autre Etat
Contractant, si ces ouvrages ont
été contrôlés et poin˜onnés con-
formément aux dispositions de la
présente Convention.

CONVENTION

on the control and marking 
of articles of precious metals

Preamble

The Republic of Austria, the Re-
public of Finland, the Kingdom of
Norway, the Portuguese Republic,
the Kingdom of Sweden, the Swiss
Confederation and the United
Kingdom of Great Britain and Nor-
thern Ireland;

Desiring to facilitate internatio-
nal trade in articles of precious me-
tals while at the same time mainta-
ining consumer protection justified
by the particular nature of these ar-
ticles;

Have agreed as follows:

I. Scope and operation

Article 1

1. Legal provisions of a Con-
tracting State which require artic-
les of precious metals to be assa-
yed by an authorized body and to
be marked with official stamps so
as to indicate that they have been
satisfactorily assayed, or require
such articles to be marked so as to
indicate the sponsor, the nature of
the metal or the standard of fine-
ness, shall be deemed to be satis-
fied in respect of articles of precio-
us metals imported from the terri-
tory of anther Contracting State if
such articles have been controlled
and marked in accordance with the
provisions of this Convention.



2. W przypadku wyrobów kon-
trolowanych i cechowanych zgod-
nie z postanowieniami niniejszej
konwencji, importujàce Umawiajà-
ce si´ Paƒstwo nie b´dzie wyma-
ga∏o dalszego badania ani cecho-
wania w sensie okreÊlonym
w ust´pie 1, poza testami kontrol-
nymi, o których mowa w artyku-
le 6.

3. ˚adne z postanowieƒ niniej-
szej konwencji nie wymaga od
Umawiajàcych si´ Paƒstw dopusz-
czenia do importu lub sprzeda˝y
wyrobów z metali szlachetnych, któ-
re nie spe∏niajà paƒstwowych mini-
malnych norm dotyczàcych próby.
Ponadto, ˝adne z postanowieƒ ni-
niejszej konwencji nie wymaga od
Umawiajàcych si´ Paƒstw, które ak-
ceptujà 800 jako prób´ srebra, by
dopuszcza∏y do importu lub sprze-
da˝y wyroby oznaczone próbà 830.

Artyku∏ 2

Dla celów niniejszej konwencji
okreÊlenie „wyroby z metali szla-
chetnych” oznacza wyroby ze sre-
bra, z∏ota, platyny i ich stopów 
— zgodnie z definicjà, która zawar-
ta jest w za∏àczniku I.

Artyku∏ 3

1. Aby korzystaç z postanowieƒ
artyku∏u 1, wyroby z metali szla-
chetnych muszà byç:

(a) zg∏oszone do upowa˝nionego
urz´du probierczego wyzna-
czonego zgodnie z artyku-
∏em 5;

(b) poddane kontroli przez upo-
wa˝niony urzàd probierczy
zgodnie z zasadami i procedu-
rami okreÊlonymi w za∏àczni-
kach I i II;

(c) ocechowane znakami, okre-
Êlonymi w za∏àczniku II, a tak-
˝e Wspólnà Cechà Kontroli,
opisanà w ust´pie 8 tego za-
∏àcznika.

2. KorzyÊci wynikajàce z artyku-
∏u 1 nie b´dà mia∏y zastosowania
do wyrobów z metali szlachetnych,
na których — po ocechowaniu
zgodnie z za∏àcznikiem II — znaki
zosta∏y zmienione lub zatarte.

2. Un Etat Contractant d’impor-
tation n’exigera pas pour les
ouvrages contrôlés et po-
in˜onnés confor-mément aux di-
spositions de la pré-sente Conven-
tion un nouveau con-trôle ou po-
in˜onnement de la nature de celui
mentionné au paragraphe 1, si ce
n’est ∫ des fins d’essai par épreuve
au sens de l’article 6.

3. Aucune disposition de la
présente Convention n’oblige un
Etat Contractant ∫ autoriser l’im-
portation ou la vente d’ouvrages
en métaux précieux qui ne satis-
font pas aux titres minimums na-
tionaux. En outre, aucune disposi-
tion de la présente Convention
n’oblige un Etat Contractant qui
admet l’argent au titre de 800 ∫ au-
toriser l’importation ou la vente
d’ouvrages d’argent marqués au
titre de 830.

Article 2

Aux fins de la présente Con-
vention, on entend par „ouvrages
en métaux précieux” les ouvrages
en argent, en or, en platine ou en
alliages de ces métaux tels qu’ils
sont définis ∫ l’Annexe I.

Article 3

1. Pour ˘tre admis au bénéfice
des dispositions de l’article 1, les
ouvrages en métaux précieux doi-
vent ˘tre:

a) soumis ∫ un bureau de
contrôle des métaux précieux
reconnu, désigné conformé-
ment ∫ l’article 5;

b) contrôlés par le bureau de
contrôle des métaux précieux
reconnu selon les r¯gles et
procédés fixés aux Anne-
xes I et II;

c) munis des poin˜ons prescrits
∫ l’Annexe II, y compris le Po-
in˜on Commun qui est décrit
au paragraphe 8 de cette An-
nexe.

2. Ne bénéficient pas des dis-
positions de l’article 1 les ouvra-
ges en métaux précieux dont l’un
des poin˜ons, apr¯s avoir été ap-
posé conformément ∫ l’Annexe II,
a été modifié ou oblitéré.

2. For articles controlled and
marked in accordance with the pro-
visions of this Convention an im-
porting Contracting State shall not
require further assaying or mar-
king of a kind referred to in para-
graph 1, except for the purpose of
check tests as provided in Article 6.

3. Nothing in this Convention
shall require a Contracting State to
allow the importation or sale of ar-
ticles of precious metals which do
not fulfil its national minimum
standards of fineness. Furthermo-
re, nothing in this Convention shall
require a Contracting State which
accepts 800 as a standard of fine-
ness for silver to allow the impor-
tation or sale of articles marked
with the 830 standard of fineness.

Article 2

For the purposes of this Con-
vention ”articles of precious me-
tals” means articles of silver, gold,
platinum or alloys thereof, as defi-
ned in Annex I.

Article 3

1. In order to benefit from the
provisions of Article 1, articles of
precious metals must be:

(a) submitted to an authorized
assay office appointed in 
accordance with Article 5;

(b) controlled by the authorized
assay office in accordance
with the rules and procedures
laid down in Annexes I and II;

(c) marked with the marks as pre-
scribed in Annex II, including
the Common Control Mark as
described in paragraph 8 the-
reof.

2. The benefits of Article 1 shall
not be applicable to articles of pre-
cious metals which, after being
marked as prescribed in Annex II,
have had any of these marks alte-
red or obliterated.
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Artyku∏ 4

Umawiajàce si´ Paƒstwa nie
b´dà mia∏y obowiàzku stosowaç
postanowieƒ ust´pów 1 i 2 artyku-
∏u 1 do wyrobów z metali szlachet-
nych, które — po zg∏oszeniu do
upowa˝nionego urz´du probier-
czego, poddaniu kontroli i ocecho-
waniu zgodnie z artyku∏em 3 — zo-
sta∏y zmienione przez domieszki
lub w jakikolwiek inny sposób.

II. Kontrola i sankcje

Artyku∏ 5

1. Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒ-
stwo wyznaczy jeden lub wi´kszà
liczb´ urz´dów probierczych, które
b´dà jedynymi urz´dami upowa˝-
nionymi na jego terytorium do
przeprowadzania kontroli wyrobów
z metali szlachetnych, przewidzia-
nej w niniejszej konwencji oraz do
stosowania swojego w∏asnego zna-
ku wyznaczonego urz´du probier-
czego i Wspólnej Cechy Kontroli.

2. Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒ-
stwo powiadomi depozytariusza
o wyznaczeniu takiego upowa˝nio-
nego urz´du probierczego i o jego
znakach, a tak˝e o ka˝dym cofni´-
ciu upowa˝nienia wczeÊniej wy-
znaczonemu urz´dowi probiercze-
mu. Skutkiem tego depozytariusz
niezw∏ocznie odpowiednio powia-
domi pozosta∏e Umawiajàce si´
Paƒstwa.

Artyku∏ 6

Postanowienia niniejszej kon-
wencji nie b´dà uniemo˝liwia∏y
Umawiajàcym si´ Paƒstwom prze-
prowadzania badaƒ kontrolnych
wyrobów z metali szlachetnych,
opatrzonych znakami przewidziany-
mi w niniejszej konwencji. Badania
takie nie b´dà prowadzone w spo-
sób nadmiernie zak∏ócajàcy import
i sprzeda˝ wyrobów z metali szla-
chetnych ocechowanych zgodnie
z postanowieniami niniejszej kon-
wencji.

Artyku∏ 7

Umawiajàce si´ Paƒstwa upo-
wa˝niajà niniejszym depozytariu-
sza do zarejestrowania Wspólnej
Cechy Kontroli w Âwiatowej Orga-
nizacji W∏asnoÊci Intelektualnej

Article 4

Les Etats Contractants ne sont
pas tenus d’appliquer les disposi-
tions des paragraphes 1 et 2 de l’ar-
ticle 1 aux ouvrages en métaux
précieux qui, apr¯s avoir été soumis
∫ un bereau de contrôle des métaux
précieux reconnu, contrôlés et po-
in˜onnés conformément ∫ l’artic-
le 3, ont été modifiés par adjonc-
tion de parties supplémentaires ou
de toute autre mani¯re.

II. Contrôle et sanctions

Article 5

1. Chaque Etat Contractant
désigne un ou plusieurs bureaux
de contrôle des métaux précieux
qui seront les seuls établisse-
ments de son territoire habilités
∫ effectuer le contrôle des ouvra-
ges en métaux précieux prévu aux
termes de la présente Convention
et ∫ apposer leur propre poin˜on
de contrôle et le Poin˜on Com-
mun.

2. Chaque Etat Contractant no-
tife ∫ l’Etat dépositaire les bureaux
de contrôle des métaux précieux
reconnus qu’il a désignés, leurs
poin˜ons de contrôle et, le cas
échéant, le retrait de l’agrément
donné ∫ tout bureau désigné
antérieurement. L’Etat dépositaire
en donne immédiatement notifica-
tion ∫ tous les autres Etats Con-
tractants.

Article 6

Les dispositions de la présente
Convention n’emp˘chent pas un
Etat Contractant d’effectuer des
essais par épreuve sur les ouvra-
ges en métaux précieux portant
les poin˜ons prévus dans la
présente Convention. Ces essais
ne devront pas ˘tre effectués de
mani¯re ∫ g˘ner indûment l’im-
portation ou la vente des articles
en métaux précieux poin˜onnés
conformément aux dispositions de
la Convention.

Article 7

Par la présente Convention, les
Etats Contractants autorisent l’Etat
dépositaire ∫ enregistrer le Po-
in˜on Commun en qualité de po-
in˜on national de chaque Etat Con-

Article 4

The Contracting States shall
not be obliged to apply the provi-
sions of paragraphs 1 and 2 of Ar-
ticle 1 to articles of precious me-
tals which, since being submitted
to an authorized assay office, and
controlled and marked as prescri-
bed in Article 3, have been altered
by addition or in any other man-
ner.

II. Control and sanctions

Article 5

1. Each Contracting State shall
appoint one or more assay offices
which shall be the only bodies au-
thorized in its territory to carry out
the control of articles of precious
metals provided for in this Con-
vention and to apply its own appo-
inted assay office mark and the
Common Control Mark.

2. Each Contracting State shall
notify the depositary of the appo-
intment of such authorized assay
offices and of their assay office
marks and any withdrawal of this
authorization from any assay offi-
ce previously appointed. The de-
positary shall immediately notify
all other Contracting States accor-
dingly.

Article 6

The provisions of this Conven-
tion shall not prevent a Contrac-
ting State from carrying out check
tests on articles of precious metals
bearing the marks provided for in
this Convention. Such tests shall
not be carried out in such a way as
to hamper unduly the importation
or sale of articles of precious me-
tals marked in conformity with the
provisions of this Convention.

Article 7

The Contracting States hereby
empower the depositary to regi-
ster with the World Intellectual
Property Organization (WIPO), in
accordance with the Convention of
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(WIPO), zgodnie z Konwencjà pary-
skà o ochronie w∏asnoÊci przemy-
s∏owej — jako paƒstwowego stem-
pla probierczego ka˝dego Umawia-
jàcego si´ Paƒstwa. Depozytariusz
dokona takiej rejestracji równie˝
w odniesieniu do Umawiajàcego
si´ Paƒstwa, dla którego niniejsza
konwencja wejdzie w ˝ycie w póê-
niejszym terminie, a tak˝e w odnie-
sieniu do paƒstw przyst´pujàcych
do niniejszej konwencji.

Artyku∏ 8

1. Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒ-
stwo w∏àczy do swojego ustawo-
dawstwa uregulowania prawne,
przewidujàce kary za fa∏szerstwa
i nadu˝ywanie Wspólnej Cechy
Kontroli, ustanowionej niniejszà
konwencjà, oraz cech upowa˝nio-
nych urz´dów probierczych, zg∏o-
szonych zgodnie z ust´pem 2 arty-
ku∏u 5, a tak˝e za wprowadzanie —
bez upowa˝nienia — zmian w wy-
robach i za zmienianie lub zaciera-
nie próby i znaków wytwórcy po
wykonaniu ocechowania wyrobu
Wspólnà Cechà Kontroli.

2. Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒ-
stwo zobowiàzuje si´ ustanowiç —
w ramach tych uregulowaƒ praw-
nych — stosowne post´powanie
w przypadkach stwierdzenia lub
uzyskania od innego Umawiajàce-
go si´ Paƒstwa dostatecznych do-
wodów fa∏szerstwa albo nadu˝ycia
Wspólnej Cechy Kontroli lub cech
upowa˝nionych urz´dów probier-
czych, albo te˝ dowodów wprowa-
dzenia — bez upowa˝nienia —
zmian w wyrobie lub zmiany albo
zatarcia próby lub znaku wytwórcy
po wykonaniu ocechowania Wspól-
nà Cechà Kontroli, a gdzie b´dzie to
w∏aÊciwsze — zobowiàzujà si´ pod-
jàç inne stosowne dzia∏ania.

Artyku∏ 9

1. Je˝eli którekolwiek z Uma-
wiajàcych si´ Paƒstw b´dàce im-
porterem lub którykolwiek z jego
urz´dów probierczych b´dà mia∏y
powód, by twierdziç, ˝e urzàd pro-
bierczy Umawiajàcego si´ Paƒstwa
b´dàcego eksporterem, opatrzy∏
wyrób Wspólnà Cechà Kontroli bez
zastosowania si´ do odnoÊnych
postanowieƒ niniejszej konwencji,
bezzw∏ocznie podj´te zostanà roz-

tractant aupr¯s de l’Organisation
Mondiale de la Propriété Intellec-
tuelle (OMPI), conformément ∫ la
Convention de Paris pour la pro-
tection de la propriété industrielle.
L’Etat dépositaire procédera de
m˘me en ce qui concerne un Etat
Contractant pour lequel la présen-
te Convention entrera en vigueur
∫ une date postérieure ou dans le
cas d’un Etat adhérent.

Article 8

1. Chaque Etat Contractant do-
it avoir et maintenir une législation
interdisant, sous peine de sanc-
tions, toute contrefa˜on ou tout
usage abusif du Poin˜on Commun
prévu par la présente Convention
ou des poin˜ons des bureaux de
contrôle des métaux précieux re-
connus dont notification a été
donnée conformément au para-
graphe 2 de l’article 5, ainsi que 
toute modification non auto-
risée apportée ∫ l’ouvrage ou toute
modification ou oblitération de
l’indication du titre ou du poin˜on
de responsabilité, une fois que le
Poin˜on Commun a été apposé.

2. Chaque Etat Contractant en-
gagera des poursuites en applica-
tion de ladite législation lor-
squ’une preuve suffisante est éta-
blie ou portée ∫ sa connaissance
par un autre Etat Contractant de la
contrefa˜on ou de l’usage abusif
du Poin˜on Commun ou des po-
in˜ons des bureaux de contrôle 
reconnus ou encore d’une modifi-
cation non autorisée apportée
∫ l’ouvrage ou d’une modification
ou oblitération de l’indication du
titre ou du poin˜on de responsabi-
lité, une fois que le Poin˜on Com-
mun a été apposé. Lorsque cela
est plus approprié, d’autres mesu-
res adéquates peuvent ˘tre prises.

Article 9

1. Lorsqu’un Etat Contractant
d’importation ou l’un de ses bure-
aux de contrôle des métaux
précieux a des raisons de croire
qu’un bureau de contrôle des
métaux précieux d’un Etat Con-
tractant d’exportation a apposé le
Poin˜on Commun sans se confor-
mer aux dispositions y relatives de
la présente Convention, le bureau
de contrôle censé avoir procédé au

Paris for the Protection of Indu-
strial Property, the Common Con-
trol Mark as a national hallmark of
each Contracting State. The depo-
sitary shall also do so in the case
of a Contracting State in relation to
which this Convention enters into
force at a later date or in the case
of an acceding State.

Article 8

1. Each Contracting State shall
have and maintain legislation pro-
hibiting, subject to penalties, any
forgery or misuse of the Common
Control Mark provided for by this
Convention or of the marks of the
authorized assay offices which ha-
ve been notified in accordance
with paragraph 2 of Article 5, and
any unauthorized alteration to the
article or alteration or obliteration
of the fineness mark or responsibi-
lity mark after the Common Con-
trol Mark has been applied.

2. Each Contracting State un-
dertakes to institute proceedings
under such legislation when suffi-
cient evidence of forgery or misu-
se of the Common Control Mark or
marks of the authorized assay offi-
ces, or unauthorized alteration to
the article or alteration or oblitera-
tion of the fineness mark or res-
ponsibility mark after the Common
Control Mark has been applied is
discovered or brought to its atten-
tion by another Contracting State
or, where more appropriate, to ta-
ke other suitable action.

Article 9

1. If an importing Contracting
State or one of its assay offices has
reason to believe that an assay of-
fice of an exporting Contracting
State has affixed the Common
Control Mark without having com-
plied with the relevant provisions
of this Convention, the assay office
by which the articles are purported
to have been marked shall be im-
mediately consulted, and the latter
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mowy z urz´dem probierczym, któ-
ry, wed∏ug domniemywaƒ, doko-
na∏ takiego ocechowania wyrobów,
a urzàd ten udzieli wszelkiej nale˝y-
tej pomocy w celu zbadania tej
sprawy. Je˝eli nie zostanie osià-
gni´te zadowalajàce rozwiàzanie,
ka˝da ze stron b´dzie mia∏a prawo
zwróciç si´ z tà sprawà do Sta∏ego
Komitetu drogà powiadomienia je-
go przewodniczàcego. W takim
przypadku przewodniczàcy zwo∏a
posiedzenie Sta∏ego Komitetu nie
póêniej ni˝ w ciàgu jednego mie-
siàca od daty otrzymania takiego
powiadomienia.

2. Je˝eli do Sta∏ego Komitetu
wp∏ynie jakakolwiek sprawa zwià-
zana z postanowieniami ust´pu 1,
Sta∏y Komitet mo˝e — po wys∏u-
chaniu zainteresowanych stron —
wydaç zalecenia w celu podj´cia
w∏aÊciwych dzia∏aƒ.

3. Je˝eli zalecenie, o którym
mowa w ust´pie 2, nie zostanie
wykonane w mo˝liwym do przyj´-
cia czasie lub je˝eli Sta∏y Komitet
nie wyda ˝adnego zalecenia, Uma-
wiajàce si´ Paƒstwo b´dàce im-
porterem mo˝e wprowadziç nad
cechowanymi przez dany urzàd
probierczy i wprowadzanymi na
terytorium tego paƒstwa wyroba-
mi z metali szlachetnych dodatko-
wy nadzór, który uzna za koniecz-
ny, ∏àcznie z prawem czasowej od-
mowy przyjmowania takich wyro-
bów. O podj´ciu takich Êrodków
bezzw∏ocznie zostanà powiado-
mione wszystkie Umawiajàce si´
Paƒstwa, a realizacja tych Êrodków
b´dzie od czasu do czasu rozpatry-
wana przez Sta∏y Komitet.

4. Gdy b´dà istnia∏y dowody po-
wtarzajàcego si´ i powa˝nego nad-
u˝ywania Wspólnej Cechy Kontroli,
Umawiajàce si´ Paƒstwo b´dàce im-
porterem mo˝e czasowo odmówiç
przyjmowania wyrobów opatrzo-
nych znakiem probierczym danego
urz´du probierczego, niezale˝nie od
tego, czy zosta∏y one poddane kon-
troli i ocechowane zgodnie z niniej-
szà konwencjà. W takim przypadku
Umawiajàce si´ Paƒstwo b´dàce im-
porterem niezw∏ocznie powiadomi
o tym wszystkie pozosta∏e Umawia-
jàce si´ Paƒstwa, a Sta∏y Komitet
zbierze si´ w terminie jednego mie-
siàca w celu rozpatrzenia tej sprawy.

poin˜onnement des ouvrages sera
immédiatement consulté et il four-
nira sans tarder toute l’assistance
qui convient aux fins d’une inve-
stigation du cas. Si aucun arran-
gement satisfaisant n’intervient,
l’une ou l’autre partie peut so-
umettre le cas au Comité perma-
nent par notification adressée
∫ son président. En l’occurrence, le
Comité permanent se réunira sur
convocation du président au plus
tard un mois apr¯s réception de la-
dite notification.

2. Lorsqu’un cas a été porté de-
vant le Comité permanent en 
vertu du paragraphe 1, celui-ci,
apr¯s avoir donné aux parties
intéressées la possibilité d’˘tre en-
tendues, peut présenter des re-
commandations sur les mesures
appropriées∫ ∫ prendre.

3. Si, dans un délai raisonna-
ble, une recommandation au sens
du paragraphe 2, n’a pas été ob-
servée ou si le Comité permanent
n’a pas pu adopter de recomman-
dation, l’Etat Contractant d’impor-
tation peut alors introduire les me-
sures de surveillance supplé-
mentaire qu’il juge nécessaires
∫ l’égard des ouvrages en métaux
précieux poin˜onnés par le bureau
de contrôle en question et qui en-
trent sur son territoire; il a aussi le
droit de ne pas accepter tempora-
irement de tels ouvrages. Ces me-
sures seront notifiées immédiate-
ment ∫ tous les Etats Contractants
et seront revues périodiquement
par la Comité permanent.

4. Lorsqu’il existe des preuves
d’une utilisation abusive répé-
tée et grave du Poin˜on Commun,
l’Etat Contractant d’importation
peut temporairement refuser d’ac-
cepter les ouvrages portant le po-
in˜on de contrôle du bureau en
cause, que ceux-ci soient ou 
non contrôlés et poin˜onnés con-
formément ∫ la présente Con-
vention. En pareil cas, l’Etat Con-
tractant d’importation avisera
immédiatement tous les autres
Etats Contractants et le Comité
permanent se réunira dans l’in-
tervalle d’un mois pour examiner
la question.

assay office shall promptly lend all
reasonable assistance for the in-
vestigation of the case. If no satis-
factory settlement is reached,
either of the parties may refer the
case to the Standing Committee
by notifying its Chairman. In such
a case the Chairman shall convene
a meeting of the Standing Com-
mittee not later than one month
from the receipt of such notifica-
tion.

2. If any matter has been refer-
red to the Standing Committee un-
der paragraph 1, the Standing
Committee may, after having gi-
ven an opportunity for the parties
concerned to be heard, make re-
commendations as to the appro-
priate action to be taken.

3. If within a reasonable time
a recommendation referred to in
paragraph 2 has not been com-
plied with, or the Standing Com-
mittee has failed to make any re-
commendation, the importing
Contracting State may then intro-
duce such additional surveillance
of articles of precious metals mar-
ked by that particular assay office
and entering its territory, as it con-
siders necessary, including the 
right temporarily to refuse to ac-
cept such articles. Such measures
shall immediately be notified to all
Contracting States and shall be re-
viewed from time to time by the
Standing Committee.

4. Where there is evidence of
repeated and grave misapplication
of the Common Control Mark the
importing Contracting State may
temporarily refuse to accept artic-
les bearing the assay office mark
of the assay office concerned whe-
ther or not controlled and marked
in accordance with this Conven-
tion. In such a case the importing
Contracting State shall immediate-
ly notify all other Contracting Sta-
tes and the Standling Committee
shall meet within one month to
consider the matter.
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III. Sta∏y Komitet i poprawki

Artyku∏ 10

1. Niniejszym ustanowiony zo-
staje Sta∏y Komitet, w którym re-
prezentowane b´dzie ka˝de Uma-
wiajàce si´ Paƒstwo. Ka˝de Uma-
wiajàce si´ Paƒstwo b´dzie posia-
daç jeden g∏os.

2. Sta∏y Komitet b´dzie mia∏
nast´pujàce zadania:

rozpatrywanie i przeglàd od-
dzia∏ywania niniejszej konwencji;

rozwijanie wspó∏pracy tech-
nicznej i administracyjnej mi´dzy
Umawiajàcymi si´ Paƒstwami
w sprawach obj´tych niniejszà
konwencjà;

rozpatrywanie Êrodków zapew-
niajàcych jednakowà interpretacj´
i stosowanie postanowieƒ niniej-
szej konwencji;

wspieranie stosownej ochrony
znaków przed ich fa∏szowaniem
i nadu˝ywaniem;

wydawanie zaleceƒ w przypad-
kach zaistnienia spraw uj´tych
w postanowieniach ust´pu 2 arty-
ku∏u 9 lub w celu rozstrzygni´cia
wszelkich sporów, wynikajàcych
z oddzia∏ywania niniejszej kon-
wencji, zg∏oszonych do Sta∏ego
Komitetu;

badanie, czy uregulowania ist-
niejàce w paƒstwie zainteresowa-
nym przystàpieniem do konwencji
spe∏niajà wymagania niniejszej
konwencji i jej za∏àczników, oraz
sporzàdzanie raportów w tej spra-
wie w celu ich rozwa˝enia przez
Umawiajàce si´ Paƒstwa.

3. Sta∏y Komitet przyjmie zasa-
dy proceduralne dotyczàce swoich
posiedzeƒ, ∏àcznie z zasadami zwo-
∏ywania takich posiedzeƒ. Niniejszy
Komitet b´dzie zbiera∏ si´ co naj-
mniej raz w roku. Pierwsze jego po-
siedzenie zostanie zwo∏ane przez
depozytariusza nie póêniej ni˝ w cià-
gu szeÊciu miesi´cy od daty wejÊcia
w ˝ycie niniejszej konwencji.

4. Sta∏y Komitet mo˝e wyda-
waç zalecenia dotyczàce ka˝dej
sprawy zwiàzanej z wdro˝eniem
niniejszej konwencji lub propono-
waç poprawki do niniejszej kon-

III. Comité permanent 
et amendements

Article 10

1. Par la présente Convention,
il est créé un Comité permanent
dans lequel chaque Etat Contrac-
tant est représenté et y dispose
d’une voix.

2. Le Comité permanent aura
les attributions suivantes:

étudier et revoir le fonctionne-
ment de la Convention;

encourager la coopération tech-
nique et administrative entre les
Etats Contractants dans les doma-
ines relevant de la présente Con-
vention;

étudier les mesures permettant
d’assurer une interprétation et une
application uniformes des disposi-
tions de la présente Convention;

encourager une protection
adéquate des poin˜ons contre la
contrefa˜on et l’usage abusif;

présenter des recommanda-
tions sur chaque cas qui lui est so-
umis en vertu des dispositions du
paragraphe 2 de l’article 9 ou pour
le r¯glement de tout différend sur-
venant dans l’application de la
présente Convention et qui est so-
umis au Comité permanent;

examiner si les arrangements
d’un Etat désirant adhérer ∫ la
présente Convention satisfont aux
exigences de la Convention et de
ses annexes et présenter un rap-
port ∫ ce sujet ∫ l’attention des
Etats Contractants.

3. Le Comité permanent adop-
tera des r¯gles de procédure régis-
sant ses réunions y compris des
r¯gles de convocation. Il se réunira
au moins une fois par an. La pre-
mi¯re réunion aura lieu sur convo-
cation de l’Etat dépositaire six mo-
is au plus tard apr¯s l’entrée en vi-
gueur de la présente Convention.

4. Le Comité permanent peut
présenter des recommandations
sur toute question en relation avec
la mise en oeuvre de la présente
Convention ou faire des proposi-

III. Standing Committee 
and amendments

Article 10

1. A Standing Committee is he-
reby established on which each
Contracting State shall be repre-
sented. Each Contracting State
shall have one vote.

2. The tasks of the Standing
Committee shall be:

to consider and review the
operation of this Convention;

to promote technical and admi-
nistrative co-operation between
the Contracting States in matters
dealt with by this Convention;

to consider measures for secu-
ring uniform interpretation and ap-
plication of the provisions of this
Convention;

to encourage the adequate
protection of the marks against
forgery and misuse;

to make recommendations in
the case of any matter referred to it
under the provisions of para-
graph 2 of Article 9, or for the set-
tlement of any dispute arising out
of the operation of this Convention
which is presented to the Standing
Committee;

to examine whether the arran-
gements of a State interested in
acceding to this Convention com-
ply with the conditions of the Con-
vention and its Annexes and to
make a report in that respect for
consideration by the Contracting
States.

3. The Standing Committee
shall adopt rules of procedure for
its meeting including rules for the
convening of such meetings. This
Committee shall meet at least on-
ce a year. The first meeting shall
be convened by the depositary not
later than six months after the co-
ming into force of this Convention.

4. The Standing Committee
may make recommendations on
any question relating to the imple-
mentation of this Convention or
make proposals for the amend-
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wencji i jej za∏àczników. Takie zale-
cenia lub propozycje b´dà przed-
stawiane depozytariuszowi, który
powiadomi o nich wszystkie Uma-
wiajàce si´ Paƒstwa.

Artyku∏ 11

1. W przypadku otrzymania od
Sta∏ego Komitetu propozycji po-
prawki do za∏àczników do niniej-
szej konwencji, depozytariusz po-
wiadomi o niej wszystkie Umawia-
jàce si´ Paƒstwa i zwróci si´ do ich
rzàdów o wyra˝enie — w terminie
czterech miesi´cy — zgody na
wprowadzenie proponowanej po-
prawki. Zgoda ta mo˝e mieç cha-
rakter warunkowy, tak by mo˝na
by∏o uwzgl´dniç wewn´trzne wy-
magania konstytucyjne.

2. O ile w terminie okreÊlonym
w ust´pie 1 nie wp∏ynie negatyw-
na odpowiedê od rzàdu którego-
kolwiek z Umawiajàcych si´
Paƒstw, poprawka do za∏àczników
wejdzie w ˝ycie po szeÊciu miesià-
cach po up∏ywie tego terminu, o ile
dana poprawka nie b´dzie przewi-
dywa∏a póêniejszej daty wejÊcia
w ˝ycie, oraz z zastrze˝eniem, ˝e
zostanà spe∏nione warunki okre-
Êlajàce zgod´, o której mowa
w ust´pie 1. Depozytariusz powia-
domi wszystkie Umawiajàce si´
Paƒstwa o wejÊciu w ˝ycie po-
prawki i zwiàzanej z tym dacie.

3. W przypadku otrzymania od
Sta∏ego Komitetu propozycji po-
prawki do artyku∏ów niniejszej 
konwencji lub w przypadku propo-
zycji poprawki do konwencji lub do
jej za∏àczników, zg∏oszonej przez
którekolwiek z Umawiajàcych si´
Paƒstw, depozytariusz przed∏o˝y
do akceptacji te propozycje wszyst-
kim Umawiajàcym si´ Paƒstwom.

4. Je˝eli w ciàgu trzech miesi´-
cy od daty przed∏o˝enia propozycji
poprawki zg∏oszonej zgodnie
z ust´pem 3, którekolwiek z Uma-
wiajàcych si´ Paƒstw za˝àda pod-
j´cia negocjacji na temat takiej po-
prawki, depozytariusz umo˝liwi
przeprowadzenie takich negocjacji.

5. Je˝eli proponowana zgodnie
z ust´pem 3 poprawka do konwen-
cji lub do jej za∏àczników zostanie
przyj´ta przez wszystkie Umawia-
jàce si´ Paƒstwa, to wejdzie ona

tions d’amendement de la Con-
vention ou de ses annexes. Ces re-
commandations ou propositions
seront transmises ∫ l’Etat déposi-
taire qui en donnera notification
∫ tous les Etats Contractants.

Article 11

1. Si l’Etat dépositaire re˜oit du
Comité permanent une proposi-
tion d’amendements des annexes
de la Convention, il en donne noti-
fication ∫ tous les Etats Contrac-
tants et invite leurs gouverne-
ments ∫ donner leur approbation
∫ l’amendement proposé dans un
délai de quatre mois. Cette appro-
bation peut ˘tre conditionnelle,
afin de satisfaire aux exigences
constitutionnelles nationales.

2. A moins d’une réponse
négative re˜ue du gouvernement
d’un Etat Contractant dans le délai
indiqué au paragraphe 1, l’amen-
dement aux annexes entrera en vi-
gueur six mois apr¯s expiration
dudit délai, sauf si une date
postérieure d’entrée en vigueur est
prévue dans l’amendement et sous
réserve que les conditions d’appro-
bation auxquelles se réf¯re le para-
graphe 1 aient été remplies dans
chaque cas. L’Etat dépositaire noti-
fiera ∫ tous les Etats Contractants
l’entrée en vigueur de l’amende-
ment et la date applicable.

3. Si l’Etat dépositaire re˜oit du
Comité permanent une proposi-
tion d’amendement des articles de
la Convention ou d’un Etat Con-
tractant une proposition d’amen-
dement de la Convention ou de
ses annexes, il soumettra ces pro-
positions ∫ l’acceptation de tous
les Etats Contractants.

4. Si dans les trois mois
∫ compter de la date ∫ laquelle une
proposition d’amendement a été
soumise conformément au para-
graphe 3, un Etat Contractant de-
mande l’ouverture de négociations
sur ladite proposition, l’Etat dépo-
sitaire prend les dispositions
nécessaires ∫ cet effet.

5. Sous réserve de son accep-
tation par tous les Etats Contrac-
tants, un amendement ∫ la présen-
te Convention ou ∫ ses annexes
proposé conformément au para-

ment of this Convention or its An-
nexes. Such recommendations or
proposals shall be transmitted to
the depositary who shall notify all
Contracting States.

Article 11

1. In the case of a proposal re-
ceived from the Standing Commit-
tee for amendment of the Annexes
to the Convention the depositary
shall notify all Contracting States
and invite their Governments to gi-
ve their consent to the proposed
amendment within four months.
Such consent may be conditional
in order to meet internal constitu-
tional requirements.

2. Unless a negative reply has
been received from the Govern-
ment of a Contracting State within
the period mentioned in para-
graph 1, the amendment to the An-
nexes shall come into force six
months after the expiration of this
period unless a later date for its
entry into force has been provided
for in the amendment, and provi-
ded that the conditions in any con-
sent referred to in paragraph 1 ha-
ve been fulfilled. The depositary
shall notify the entry into force and
the relevant date to all Contracting
States.

3. In the case of a proposal re-
ceived from the Standing Commit-
tee for the amendment of the Ar-
ticles to the Convention, or in the
case of a proposal for amendment
of the Convention or its Annexes
received from a Contracting State,
the depositary shall submit such
proposals for acceptance to all
Contracting States.

4. If within three months from
the date of the submission of
a proposal for amendment under
paragraph 3 a Contracting State
requests that negotiations be ope-
ned on the proposal, the deposita-
ry shall arrange for such negotia-
tions to be held.

5. Provided it is accepted by all
Contracting States, an amendment
to this Convention or its Annexes
proposed under paragraph 3 shall
enter into force on month after de-
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w ˝ycie po up∏ywie jednego mie-
siàca od daty z∏o˝enia ostatniego
dokumentu przyj´cia, o ile po-
prawka nie przewiduje innej daty
wejÊcia w ˝ycie. Dokumenty przy-
j´cia sk∏adane b´dà u depozytariu-
sza, który powiadomi wszystkie
Umawiajàce si´ Paƒstwa.

IV. Postanowienia koƒcowe

Artyku∏ 12

1. Do niniejszej konwencji mo-
˝e przystàpiç — po otrzymaniu za-
proszenia od Umawiajàcych si´
Paƒstw, przekazanego przez rzàd
depozytariusza — ka˝de paƒstwo
b´dàce cz∏onkiem Organizacji Na-
rodów Zjednoczonych lub jakiej-
kolwiek jej wyspecjalizowanej
agendy, albo b´dàce cz∏onkiem
Mi´dzynarodowej Agencji Energii
Atomowej lub stronà Statutu Mi´-
dzynarodowego Trybuna∏u Spra-
wiedliwoÊci i posiadajàce uregulo-
wania w zakresie badania i cecho-
wania wyrobów z metali szlachet-
nych, niezb´dne do spe∏nienia wy-
mogów niniejszej konwencji i jej
za∏àczników.

2. Podejmujàc decyzj´ o zapro-
szeniu jakiegoÊ paƒstwa do przy-
stàpienia do konwencji, rzàdy
Umawiajàcych si´ Paƒstw b´dà
opieraç si´ przede wszystkim na
raporcie, o którym mowa w ust´-
pie 2 artyku∏u 10.

3. Paƒstwo, które otrzyma za-
proszenie, mo˝e przystàpiç do ni-
niejszej konwencji, sk∏adajàc swój
dokument przystàpienia u depozy-
tariusza, który powiadomi o tym
wszystkie Umawiajàce si´ Paƒstwa.
Przystàpienie nabierze mocy praw-
nej po up∏ywie trzech miesi´cy od
daty z∏o˝enia tego dokumentu.

Artyku∏ 13

Królestwo Danii i Republika Is-
landii, które bra∏y udzia∏ w opraco-
wywaniu projektu niniejszej kon-
wencji, mogà przystàpiç do niej,
sk∏adajàc dokument przystàpienia
u depozytariusza. Przystàpienie
nabierze mocy prawnej po up∏ywie
dwóch miesi´cy od daty z∏o˝enia
tego dokumentu, lecz nie wcze-
Êniej ni˝ po up∏ywie okresu czte-
rech miesi´cy, o którym mowa
w ust´pie 2 artyku∏u 16.

graphe 3 entrera en vigueur un
mois apr¯s le dépôt du dernier in-
strument d’acceptation, ∫ moins
qu’une autre date ne soit prévue
dans l’amendement. Les instru-
ments d’acceptation seront dépo-
sés aupr¯s de l’Etat dépositaire qui
en donnera notification ∫ tous les
Etats Contractants.

IV. Dispositions finales

Article 12

1. Tout Etat membre de l’Orga-
nisation des Nations Unies ou
membre d’une institution spécia-
lisée ou de l’Agence internationale
de l’énergie atomique ou partie au
Statut de la Cour internationale de
Justice disposant des arrange-
ments pour le contrôle et le po-
in˜onnement des ouvrages en
métaux précieux nécessaires pour
se conformer aux exigences de la
présente Convention et de ses an-
nexes peut, sur l’invitation des
Etats Contractants qui sera trans-
mise par le Gouvernement déposi-
taire, adhérer ∫ la présente Con-
vention.

2. Les gouvernements des
Etats Contractants, pour décider
d’inviter un Etat ∫ adhérer, se fon-
deront essentiellement sur le rap-
port qui est mentionné au paragra-
phe 2 de l’article 10.

3. L’Etat invité peut adhérer
∫ la présente Convention en dépo-
sant son instrument d’adhésion
aupr¯s de l’Etat dépositaire qui en
donne notification ∫ tous les au-
tres Etats Contractants. L’adhésion
déploiera ses effets trois mois
apr¯s le dépôt de cet instrument.

Article 13

Le Royaume de Danemark et la
République d’Islande, qui ont par-
ticipé ∫ l’élaboration de la présen-
te Convention, peuvent y adhérer
en déposant un instrument d’ad-
hésion aupr¯s de l’Etat déposita-
ire. L’adhésion devient effective
deux mois apr¯s la date du
dépôt de cet instrument, mais pas
avant l’expiration de la période de’
quatre mois mentionnée au para-
graphe 2 de l’article 16.

posit of the last instrument of ac-
ceptance unless another date is
provided for in the amendment. In-
struments of acceptance shall be
deposited with the depositary who
shall notify all Contracting States.

IV. Final provisions

Article 12

1. Any State being a Member
of the United Nations or of any of
the specialized agencies or of the
International Atomic Energy Agen-
cy or a Party to the Statute of the
International Court of Justice and
having arrangements for the assay
and marking of articles of precious
metals necessary to comply with
the requirements of the Conven-
tion and its Annexes may, upon in-
vitation of the Contracting States
to be transmitted by the deposi-
tary government, accede to this 
Convention.

2. The Governments of the
Contracting States shall base their
decision whether to invite a State
to accede primarily on the report
referred to in paragraph 2 of Artic-
le 10.

3. The invited State may acce-
de to this Convention by deposi-
ting an instrument of accession
with the depositary which shall no-
tify all other Contracting States.
The accession shall become effec-
tive three months after deposit of
that instrument.

Article 13

The Kingdom of Denmark and
the Republic of Iceland, which par-
ticipated in the drafting of this 
Convention, may accede to it by
depositing an instrument of acces-
sion with the depositary. The ac-
cession shall become effective two
months after the date of deposit of
that instrument, but not before the
expiry of the period of four months
mentioned in paragraph 2 of Artic-
le 16.
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Artyku∏ 14

1. Rzàd paƒstwa — sygnatariu-
sza lub paƒstwa przyst´pujàcego do
konwencji mo˝e — w momencie
z∏o˝enia swojego dokumentu ratyfi-
kacyjnego lub przystàpienia lub
w dowolnym póêniejszym terminie
— z∏o˝yç u depozytariusza pisemne
oÊwiadczenie, ˝e niniejsza konwen-
cja b´dzie mia∏a zastosowanie do
wszystkich lub do cz´Êci — okreÊlo-
nych w oÊwiadczeniu — terytoriów,
za których stosunki zewn´trzne dany
rzàd jest odpowiedzialny. Depozyta-
riusz przeka˝e ka˝de takie oÊwiad-
czenie rzàdom wszystkich pozosta-
∏ych Umawiajàcych si´ Paƒstw.

2. Je˝eli oÊwiadczenie zosta∏o
z∏o˝one w momencie z∏o˝enia do-
kumentu ratyfikacyjnego lub przy-
stàpienia, to w stosunku do tych
terytoriów niniejsza konwencja
wejdzie w ˝ycie w tym samym
dniu, w którym wejdzie w ˝ycie
w stosunku do paƒstwa, które z∏o-
˝y∏o to oÊwiadczenie. We wszyst-
kich innych przypadkach konwen-
cja wejdzie w ˝ycie w sprawach
tych terytoriów po trzech miesià-
cach od daty otrzymania oÊwiad-
czenia przez depozytariusza.

3. Stosowanie niniejszej kon-
wencji do wszystkich takich teryto-
riów lub do cz´Êci z nich mo˝e zo-
staç zakoƒczone przez rzàd paƒ-
stwa, który z∏o˝y∏ oÊwiadczenie,
o którym mowa w ust´pie 1, pod
warunkiem ˝e z trzymiesi´cznym
wyprzedzeniem w pisemnej formie
zawiadomi on o tym depozytariu-
sza, który powiadomi wszystkie
pozosta∏e Umawiajàce si´ Paƒ-
stwa.

Artyku∏ 15

Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒ-
stwo mo˝e wypowiedzieç niniejszà
konwencj´ pod warunkiem, ˝e
z dwunastomiesi´cznym wyprze-
dzeniem w pisemnej formie zawia-
domi o tym depozytariusza, który
powiadomi wszystkie Umawiajàce
si´ Paƒstwa lub na innych warun-
kach, które zostanà uzgodnione
przez Umawiajàce si´ Paƒstwa.
Wszystkie Umawiajàce si´ Paƒ-
stwa zobowiàzujà si´, ˝e w przy-
padku wypowiedzenia konwencji,
nie b´dà wykorzystywaç po wypo-
wiedzeniu Wspólnej Cechy Kontro-
li do ˝adnych celów.

Article 14

1. Le gouvernement de tout
Etat signataire ou adhérent peut,
lors du dépôt de son instrument de
ratification ou d’adhésion ou, par
la suite, ∫ n’importe quel moment,
présenter une déclaration écrite
∫ l’Etat dépositaire selon laquelle
la présente Convention s’applique
∫ tout ou partie des territoires,
désignés dans ladite déclaration,
pour lesquels il assure les rela-
tions extérieures. Une telle décla-
ration sera communiquée par
l’Etat dépositaire aux gouverne-
ments de tous les autres Etats
Contractants.

2. Si cette déclaration a été fa-
ite au moment du dépôt de l’in-
strument de ratification ou d’ad-
hésion, la présente Convention en-
trera en vigueur en ce qui concer-
ne ces territoires ∫ la m˘me date
que la Convention entre en vigu-
eur pour l’Etat qui a présenté la
déclaration. Dans tous les autres
cas, la Convention entrera en vigu-
eur pour ces territoires trois mois
apr¯s réception de la déclaration
par l’Etat dépositaire.

3. L’application de la présente
Convention ∫ tout ou partie des
territoires en question peut ˘tre
dénoncée par le gouvernement de
l’Etat qui a présenté la déclaration
mentionnée au paragraphe 1 moy-
ennant un préavis écrit de trois
mois ∫ l’Etat dépositaire qui en
donnera notification ∫ tous les au-
tres Etats Contractants.

Article 15

Tout Etat Contractant peut se
retirer de la présente Convention
moyennant un préavis écrit de do-
uze mois ∫ l’Etat dépositaire qui en
donnera notification ∫ tous les
Etats Contractants, ou ∫ toutes au-
tres conditions dont seront conve-
nus les Etats Contractants. Chaque
Etat Contractant s’engage, au cas
où il se retirerait de la Convention,
∫ cesser, d¯s qu’il se sera retiré, to-
ute utilisation ou application du
Poin˜on Commun pour n’importe
quel usage.

Article 14

1. The Government of any si-
gnatory or acceding State may,
when depositing its instrument of
ratification or accession, or at any
time thereafter, declare in writing
to the depositary that this Conven-
tion shall apply to all or part of the
territories, designated in the decla-
ration, for the external relations of
which it is responsible. The depo-
sitary shall communicate any such
declaration to the Governments of
all other Contracting States.

2. If the declaration was made
at the time of the deposit of the in-
strument of ratification or acces-
sion this Convention shall enter in-
to force in relation to those territo-
ries on the same date as the Con-
vention enters into force in rela-
tion to the State having made the
declaration. In all other cases the
Convention shall enter into force
in relation to those territories three
months after the declaration has
been received by the depositary.

3. The application of this Con-
vention to all or part of such terri-
tories may be terminated by the
Government of the State having
made the declaration referred to in
paragraph 1 provided that it gives
three months’ notice in writing to
the depositary which shall notify
all other Contracting States.

Article 15

Any Contracting State may wi-
thdraw from this Convention pro-
vided that it gives twelve months’
notice in writing to the depositary
who shall notify all Contracting
States, or on such other terms as
may be agreed upon by the Con-
tracting States. Each Contracting
State undertakes that, in the event
of its withdrawal from the Conven-
tion, it will cease after withdrawal
to use or apply the Common Con-
trol Mark for any purpose.
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Artyku∏ 16

1. Niniejsza konwencja zosta-
nie ratyfikowana przez paƒstwa,
b´dàce jej sygnatariuszami. Doku-
menty ratyfikacyjne zostanà z∏o˝o-
ne u depozytariusza, który powia-
domi o tym wszystkie pozosta∏e
paƒstwa b´dàce sygnatariuszami
niniejszej konwencji.

2. Niniejsza konwencja wejdzie
w ˝ycie po up∏ywie czterech miesi´-
cy od daty z∏o˝enia czwartego doku-
mentu ratyfikacyjnego. W stosunku
do wszystkich pozosta∏ych paƒstw
— sygnatariuszy, które z∏o˝à swoje
dokumenty ratyfikacyjne w dalszej
kolejnoÊci, niniejsza konwencja wej-
dzie w ˝ycie po up∏ywie dwóch mie-
si´cy od daty z∏o˝enia dokumentu
ratyfikacyjnego, lecz nie wczeÊniej
ni˝ po up∏ywie okresu czterech mie-
si´cy, o którym mowa wy˝ej.

NA DOWÓD CZEGO ni˝ej podpi-
sani, nale˝ycie w tym celu upowa˝-
nieni, podpisali niniejszà konwencj´.

SPORZÑDZONO w Wiedniu
dnia pi´tnastego listopada 1972 r.,
po jednym egzemplarzu w j´zykach
angielskim i francuskim, przy czym
oba teksty sà jednakowo autentycz-
ne, które zostanà z∏o˝one Rzàdowi
Szwecji, który przeka˝e uwierzytel-
nione kopie wszystkim pozosta∏ym
paƒstwom — sygnatariuszom
i przyst´pujàcym do konwencji.

Za∏àcznik I

DEFINICJE 
I WYMAGANIA TECHNICZNE

1. Dla celów niniejszej konwen-
cji wyroby z metali szlachetnych
oznaczajà wyroby, które wykonane
sà ze z∏ota, srebra, platyny lub ich
stopów lub te˝ zawierajàce te me-
tale i stopy oraz których wszystkie
cz´Êci metalowe sà wykoƒczone,
z wy∏àczeniem:

(a) wyrobów wykonanych ze sto-
pów o próbie ni˝szej ni˝ 375
w przypadku z∏ota, o próbie
ni˝szej ni˝ 800 w przypadku
srebra i ni˝szej ni˝ 950 w przy-
padku platyny;

(b) cz´Êci i niewykoƒczonych pó∏-
fabrykatów;

(c) surowców, do których zalicza-
ne sà sztabki, p∏ytki, arkusze,
folie, pr´ty, druty, taÊmy i rur-
ki.

Article 16

1. La présente Convention doit
˘tre ratifiée par les Etats signata-
ires. Les instruments de ratifica-
tion seront déposés aupr¯s de
l’Etat dépositaire qui en donnera
notification ∫ tous les autres Etats
signataires.

2. La présente Convention en-
trera en vigueur quatre mois
apr¯s le dépôt du quatri¯me in-
strument de ratification. En ce qui
concerne tout autre Etat signataire
qui déposera son instrument de 
ratification ultérieurement, la pré-
sente Convention entrera en vigu-
eur deux mois apr¯s la date du
dépôt mais pas avant l’expiration
de la période de quatre mois sus-
mentionnée.

EN FOI de quoi, les soussignés,
dûment autorisés ∫ cet effet, ont
signé la présente Convention.

FAIT ∫ Vienne le 15 novembre
1972, en fran˜ais et en anglais, les
deux textes faisant également foi,
en un seul exemplaire qui sera
déposé aupr¯s du Gouvernement
de la Su¯de qui en transmettra co-
pie certifiée conforme ∫ tous les
autres Etats signataires et adhérents.

Annexe I

DÉFINITIONS ET EXIGENCES 
TECHNIQUES

1. Sont réputés ouvrages en
métaux précieux aux fins de la
présente Convention les ouvrages
enti¯rement ou partiellement en
or, en argent, en platine ou en un
alliage de ces métaux et qui com-
portent toutes leurs parties métal-
liques, ∫ l’exclusion toutefois:

a) des ouvrages faits d’un alliage
dont le titre est inférieur ∫ 375
pour l’or, 800 pour l’argent et
950 pour le platine;

b) des parties d’ouvrages ou des-
produits semi-ouvrés incom-
plets;

c) des mati¯res premi¯res y com-
pris les barres, plaques, feuil-
les, lames, baguettes, fils, ban-
des et tubes.

Article 16

1. This Convention shall be ra-
tified by the signatory States. The
instruments of ratification shall be
deposited with the depositary
which shall notify all other signa-
tory States.

2. This Convention shall enter
into force four months after depo-
sit of the fourth instrument of rati-
fication. In relation to any other si-
gnatory State depositing subsequ-
ently its instrument of ratification
this Convention shall enter into
force two months after the date of
deposit but not before the expiry
of the above-mentioned period of
four months.

IN WITNESS WHEREOF the un-
dersigned, duly authorized  thereto,
have signed the present Convention.

DONE at Vienna this 15th day
of November 1972, in a single copy
in the English and French lan-
guages, both texts being equally
authentic, which shall be deposi-
ted with the Government of Swe-
den, by which certified copies shall
be transmitted to all other signato-
ry and acceding States.

Annex I

DEFINITIONS AND TECHNICAL 
REQUIREMENTS

1. For the purposes of this 
Convention articles of precious
metals means articles consisting
of or containing gold, silver, plati-
num or their alloys and complete
as to all their metallic parts, but
excluding the following:

(a) articles consisting of alloys of
a fineness less than 375 for
gold, 800 for silver or 950 for
platinum;

(b) parts or incomplete semi-ma-
nufactures;

(c) raw materials including bars,
plates, sheets, foils, rods, wi-
re, strips and tubes.
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OkreÊlone próby

2. Dla celów niniejszej konwen-
cji rozró˝nia si´ nast´pujàce pró-
by:

(a) dla z∏ota: 750, 585 i 375;

(b) dla srebra: 925, 830 i 800;

(c) dla platyny: 950.

3. „Próba” oznacza liczb´ wa-
gowych cz´Êci z∏ota, srebra lub
platyny na 1 000 wagowych cz´Êci
stopu.

4. Dla celów niniejszej konwen-
cji uwa˝a si´, ˝e okreÊlona próba
wyrobu z metalu szlachetnego
o próbie wy˝szej ni˝ norma dla da-
nego metalu, ustalona w ust´pie 2,
odpowiada najbli˝szej ni˝szej nor-
mie ustalonej w tym ust´pie.

5. Próba wszystkich cz´Êci wy-
robu, z wy∏àczeniem stopu lutow-
niczego i takich cz´Êci, które sà 
dopuszczalne na mocy ust´pów 
7—14, nie b´dzie ni˝sza ni˝ okre-
Êlona próba dla danego wyrobu.

Stosowanie stopu lutowniczego

6. OkreÊlone próby stopu lu-
towniczego b´dà nast´pujàce:

(a) Z∏oto. Stop lutowniczy u˝ywa-
ny do wyrobów ze z∏ota b´-
dzie mia∏ takà samà prób´, jak
dany wyrób, z nast´pujàcymi
wyjàtkami:

W przypadku wyrobów ze z∏ota
filigranowej roboty i kopert do ze-
garków o próbie 750 stop lutowni-
czy b´dzie zawiera∏ nie mniej ni˝
740 cz´Êci z∏ota na 1 000. Dla wyro-
bów z bia∏ego z∏ota o próbie 750
stop lutowniczy b´dzie zawiera∏ nie
mniej ni˝ 585 cz´Êci z∏ota  na 1 000.

(b) Srebro. Stop lutowniczy u˝y-
wany do wyrobów ze srebra
o próbie 925 b´dzie zawiera∏
nie mniej ni˝ 650 cz´Êci srebra
na 1 000. Stop lutowniczy dla
wyrobów ze srebra o próbach
800 i 830 b´dzie zawiera∏ nie
mniej ni˝ 550 cz´Êci srebra 
na 1 000.

(c) Platyna. Stop lutowniczy dla
platyny b´dzie zawiera∏ co naj-
mniej 995 cz´Êci z∏ota, srebra,
platyny lub palladu na 1 000.

Titres

2. Aux fins de la présente Con-
vention les titres suivants sont re-
connus:

a) 750, 585 et 375 pour l’or,

b) 925, 830 et 800 pour l’argent,

c) 950 pour le platine.

3. Le „titre” est la proportion
en poids d’or fin, d’argent fin ou de
platine fin contenue dans 1 000
parties d’un alliage.

4. Si le titre d’un ouvrage en
métal précieux est supérieur ∫ l’un
des titres énumérés au paragra-
phe 2, l’ouvrage sera considéré,
aux fins de la présente Conven-
tion, comme étant au titre immé-
diatement inférieur indiqué audit
paragraphe.

5. Aucune partie d’un ouvrage
en métal précieux ne sera ∫ un ti-
tre inférieur ∫ celui de l’ouvrage,
∫ l’exception de la soudure et des
parties admises en vertu des para-
graphes 7 ∫ 14.

Usage de la soudure

6. Les titres admis pour les 
soudures sont les suivants:

a) Or. La soudure des ouvrages
d’or sera au m˘me titre que
ceux-ci, sous réserve des
exceptions suivantes:

Pour les ouvrages d’or en fili-
grane et les boîtes de montre, au
titre de 750, la soudure contiendra
au moins 740 milli¯mes d’or. Pour
les ouvrages en or blanc au titre de
750, la soudure contiendra au mo-
ins 585 milli¯mes d’or.

b) Argent. Pour les ouvrages en
argent au titre de 925, la so-
udure contiendra au moins
650 milli¯mes d’argent. Pour
les ouvrages en argent aux ti-
tres de 800 et 830, la soudure
contiendra au moins 550 mil-
li¯mes d’argent.

c) Platine. La soudure pour le
platine contiendra au moins
995 milli¯mes d’or, d’argent,
de platine ou de palladium.

Standards of fineness

2. The following standards of
fineness shall be recognized for
the purpose of this Convention:

(a) for gold, 750, 585 and 375;

(b) for silver, 925, 830 and 800;

(c) for platinum, 950.

3. ”Fineness” means the num-
ber of parts by weight of fine gold
of silver or platinum in 1,000 parts
by weight of alloy.

4. The standard of fineness of
any article of precious metal, which
is of a fineness higher than a stan-
dard for that metal mentioned in
paragraph 2 shall for the purposes
of this Convention be regarded as
being of the nearest lower standard
as defined in that paragraph.

5. The fineness of all parts of
the article, excluding solder and
such parts as are permitted under
paragraphs 7 to 14, shall be not
less than the standard of fineness
for the article concerned.

The use of solder

6. Standards of fineness of sol-
der shall be as follows:

(a) Gold. The solder for gold ar-
ticles shall be of the same
standard of fineness as the ar-
ticle concerned, subject to the
following exceptions:

In the case of gold articles of fi-
ligree work and watch cases of the
750 standard, the solder shall con-
tain not less than 740 parts of gold
per 1,000. For white gold articles of
the 750 standard the solder shall
contain not less than 585 parts of
gold per 1,000.

(b) Silver. Solder for silver articles
of the 925 standard shall con-
tain not less than 650 parts of
silver per 1,000. Solder for si-
lver articles of the 800 and 830
standards shall contain not
less than 550 parts of silver
per 1,000.

(c) Platinum. Solder for platinum
shall contain at least 995 parts
per 1,000 of gold, silver, plati-
num or palladium.
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Stop lutowniczy, który ma ni˝-
szà prób´ ni˝ wyrób, b´dzie stoso-
wany tylko w iloÊciach niezb´d-
nych do po∏àczenia elementów. Ta-
ki stop lutowniczy nie b´dzie sto-
sowany do wzmacniania, obcià˝a-
nia i wype∏niania.

Stosowanie cz´Êci z metali
nieszlachetnych

7. Stosowanie cz´Êci z metali
nieszlachetnych w wyrobach z me-
tali szlachetnych b´dzie zabronio-
ne z nast´pujàcymi wyjàtkami:

(a) mechanizmów w o∏ówkach au-
tomatycznych, zegarach i ze-
garkach, wewn´trznych me-
chanizmów zapalniczek i in-
nych tego rodzaju mechani-
zmów, gdzie z przyczyn tech-
nicznych stosowanie metali
szlachetnych nie jest wskazane;

(b) ostrzy no˝y oraz takich cz´Êci
otwieraczy do butelek, korko-
ciàgów i innych tego rodzaju
wyrobów, które z przyczyn
technicznych nie mogà byç wy-
konane z metali szlachetnych;

(c) spr´˝yn;

(d) drutu do po∏àczeƒ w srebr-
nych zawiasach;

(e) zapi´ç w broszkach ze srebra.

8. Cz´Êci z metali nieszlachet-
nych, dopuszczalne zgodnie z ust´-
pami 7(a), (c), (d) i (e) nie b´dà
przylutowywane do metalu szla-
chetnego.

9. Na cz´Êciach nieszlachet-
nych wsz´dzie tam, gdzie to jest
mo˝liwe, b´dzie odciÊni´te lub wy-
grawerowane s∏owo „METAL”,
z konkretnym okreÊleniem tego
metalu; natomiast tam, gdzie nie
jest to mo˝liwe, cz´Êci te powinny
byç ∏atwo odró˝nialne od metalu
szlachetnego po kolorze. Wymaga-
nie to nie ma zastosowania do me-
chanizmów zegarów i zegarków.
Metale nieszlachetne nie b´dà sto-
sowane jedynie do celów wzmac-
niania, obcià˝ania i wype∏niania.

Stosowanie substancji
niemetalowych

10. Stosowanie cz´Êci niemeta-
lowych jest dozwolone pod warun-
kiem, ˝e b´dà one wyraênie odró˝-
nia∏y si´ od metalu szlachetnego,
nie b´dà powlekane ani malowa-
ne w sposób imitujàcy metale szla-

La soudure dont le titre est
inférieur ∫ celui de l’ouvrage ne se-
ra utilisée qu’en quantités néces-
saires au soudage. Elle ne doit pas
˘tre utilisée pour renforcer, alour-
dir ou bourrer un ouvrage.

Usage de parties en métal
commun

7. Les ouvrages en métaux
précieux ne doivent pas comporter
des parties en métal commun, sous
réserve des exceptions suivantes:

a) mécanismes de porte-mine,
mouvements d’horlogerie, mé-
canismes internes des briqu-
ets et mécanismes similaires
où l’usage des métaux
précieux n’est pas approprié
pour des raisons d’ordre tech-
nique;

b) lames de couteau et parties de
décapsuleurs, tire-bouchons
et objets similaires qui, pour
des raisons d’ordre technique,
ne peuvent ˘tre confec-
tionnés en métaux précieux;

c) ressorts;

d) goupilles de charni¯res en ar-
gent;

e) épingles de broches en argent.

8. Les parties en métal com-
mun admises au sens du paragra-
phe 7 a), c), d) et e) ne doivent pas
¯tre soudées au métal précieux.

9. Les parties en métal com-
mun doivent porter le mot 
„METAL“ ou une désignation
spécifique du métal insculpé ou
gravé; si un tel marquage est
irréalisable, ces parties devront se
distinguer facilement du métal
précieux par leur couleur. Cette
exigence ne s’applique pas aux
mouvements d’horlogerie. Le mé-
tal commun ne doit pas ˘tre utilisé
simplement pour renforcer, alour-
dir ou bourrer un ouvrage.

Usage de mati¯res 
non métalliques

10. L’usage de parties non
métalliques est autorisé ∫ condition
que celles-ci se distinguent claire-
ment du métal précieux; ces ma-
ti¯res ne doivent pas ˘tre plaquées
ou colorées de fa˜on ∫ ressembler

Solder which is below the stan-
dard of fineness of the article shall
be used only in the quantities ne-
cessary for joining. Such solder
shall not be used for strengthe-
ning, weighting or filling.

The use of base metal parts

7. Base metal parts in precious
metal articles shall be prohibited
except as follows:

(a) movements of propelling pen-
cils, clocks and watches, the
internal mechanism of ligh-
ters and similar mechanisms
where precious metals are
unsuitable for technical re-
asons;

(b) blades of knives and such
parts of bottle openers and
corkscrews and similar artic-
les which for technical re-
asons cannot be made of pre-
cious metals;

(c) springs;

(d) wire for joints of silver hin-
ges;

(e) pins for silver brooches.

8. Base metal parts permitted
under paragraph 7(a), (c), (d) 
and (e) shall not be soldered to the
precious metal.

9. Base metal parts where prac-
ticable shall be stamped or engra-
ved ”METAL”or with a specific de-
signation of the metal; where this
is impracticable these shall be re-
adily distinguishable by colour
from the precious metal. This re-
quirement shall not apply to clock
or watch movements. Base metal
shall not be used merely for
strengthening, weighting or filling
purposes.

The use of non-metallic
substances

10. The use of non-metallic
parts shall be permitted provided
these are clearly distinguishable
from the precious metal, they are
not plated or coloured to resemble
precious metals and their extent is
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chetne, a ich kontury b´dà dobrze
widoczne. Niemetalowe wype∏nie-
nia uchwytów no˝y, widelców i ∏y-
˝ek b´dà równie˝ dozwolone, pod
warunkiem ˝e wype∏nienia te b´dà
stosowane tylko w takich iloÊciach,
jakie sà niezb´dne dla ∏àczenia ele-
mentów.

Stosowanie wi´cej ni˝ jednego
metalu szlachetnego w jednym

wyrobie

11. Stosowanie wi´cej ni˝ jed-
nego metalu szlachetnego w jed-
nym wyrobie jest zabronione z wy-
jàtkiem nast´pujàcych przypadków:

(a) stosowania cz´Êci ze z∏ota
o próbie nie ni˝szej ni˝ 750
w wyrobach, które sk∏adajà
si´ z cz´Êci platynowych, sta-
nowiàcych wagowo wi´cej ni˝
50 procent wszystkich cz´Êci
metalowych pod warunkiem,
˝e z∏oto i platyna b´dà odró˝-
nia∏y si´ od siebie kolorem
oraz ˝e w cz´Êci wykonanej
z platyny taki wyrób b´dzie
oznaczony jako platynowy
znakami okreÊlonymi w ust´-
pie 5 za∏àcznika II, a z∏ote cz´-
Êci b´dà oznaczone tylko
Wspólnà Cechà Kontroli. Jed-
nak postanowienie to nie jest
zobowiàzujàce dla Umawiajà-
cych si´ Paƒstw, w których
ustawodawstwo nie zezwala
na dopuszczenie do importu
i sprzeda˝y wyrobów ozna-
czonych w ten sposób;

(b) stosowania cz´Êci platyno-
wych w wyrobach, które za-
wierajà cz´Êci ze z∏ota, stano-
wiàce wagowo wi´cej ni˝
50 procent wszystkich cz´Êci
metalowych pod warunkiem,
˝e w cz´Êci wykonanej ze z∏o-
ta wyrób oznaczony b´dzie ja-
ko z∏oty znakami, okreÊlonymi
w ust´pie 5 za∏àcznika II;

(c) stosowania cz´Êci ze z∏ota
i/lub platyny w wyrobach, któ-
re zawierajà cz´Êci srebrne,
stanowiàce wagowo wi´cej
ni˝ 50 procent wszystkich cz´-
Êci metalowych pod warun-
kiem, ˝e w cz´Êci wykonanej
ze srebra wyrób taki b´dzie
oznaczony jako srebrny znaka-
mi okreÊlonymi w ust´pie 5
za∏àcznika II;

aux métaux précieux et seront net-
tement visibles. Le bourrage des
manches de couteaux, de fourchet-
tes ou de cuill¯res en mati¯res non
métalliques est également autorisé
∫ condition que ces mati¯res ne so-
ient utilisées qu’en quantités néces-
saires ∫ fixer le manche.

Usage de plusieurs métaux
précieux dans le m˘me ouvrage

11. Il est interdit d’utiliser plu-
sieurs métaux précieux dans le
m˘me ouvrage, sauf dans les cas
suivants:

a) les parties en or au titre mini-
mum de 750 sont admises po-
ur les ouvrages dans lesquels
le poids des parties en platine
représente plus de 50 pour
cent du poids de toutes les
parties métalliques, ∫ condi-
tion que les parties en or et en
platine se distinguent par leur
couleur et que de tels ouvra-
ges soient marqués au titre du
platine sur la partie platine
avec les poin˜ons spécifiés
au paragraphe 5 de l’Anne-
xe II, la partie or étant mar-
quée uniquement avec le Po-
in˜on Commun. Nonobstant il
n’y a pas d’obligation pour un
Etat Contractant dont la légi-
slation n’admet pas le po-
in˜onnement d’ouvrages de
cette nature d’en accepter l’im-
portation ou la vente;

b) les parties en platine sont ad-
mises pour les ouvrages dans
lesquels le poids des parties
en or représente plus de
50 pour cent du poids de to-
utes les parties métalliques,
∫ condition que de tels ouvra-
ges soient marqués au titre de
l’or sur la partie or avec les po-
in˜ons spécifiés au paragra-
phe 5 de l’Annexe II;

c) les parties en or et/ou en plati-
ne sont admises pour les
ouvrages dans lesquels le po-
ids des parties en argent
représente plus de 50 pour
cent du poids de toutes les
parties métalliques, ∫ condi-
tion que de tels ouvrages so-
ient marqués du titre de l’ar-
gent, sur la partie argent avec
les poin˜ons spécifiés au para-
graphe 5 de l’Annexe II;

clearly visible. Non-metallic fillings
for handles for knives, forks and
spoons shall also be permitted
provided such fillings are used on-
ly in the quantities that are neces-
sary for joining.

The use of more than one 
precious metal in the same article

11. The use of more than one
precious metal in the same article
shall be prohibited except in the
following cases:

(a) the use of gold parts of a fine-
ness of not less than 750 on
articles which contain plati-
num parts exceeding 50 per
cent by weight of the total
metallic parts, provided that
the gold and platinum parts
are distinguishable by colour
and that the article is marked
as platinum on the platinum
part with the marks specified
in paragraph 5 of Annex II, the
gold part being marked only
with the Common Control
Mark. Notwithstanding this
there shall be no obligation
on Contracting States whose
legislation would not allow
hallmarking of this nature to
accept such articles for impor-
tation or sale;

(b) the use of platinum parts on
articles which contain gold
parts exceeding 50 per cent
by weight of the total metallic
parts, provided that the article
is marked as gold on the gold
part with the marks specified
in paragraph 5 of Annex II;

(c) the use of gold and/or plati-
num parts on articles which
contain silver parts exceeding
50 per cent by weight of the
total metallic parts, provided
that the article is marked as 
silver on the silver part with
the marks specified in para-
graph 5 of Annex II;
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(d) stosowania mniej szlachetne-
go metalu do wykonania
drobnych ruchomych cz´Êci,
takich jak j´zyczki klamer, któ-
re z przyczyn technicznych nie
mogà byç wykonane z bar-
dziej szlachetnego metalu
pod warunkiem, ˝e na cz´Êci
wykonanej z mniej szlachet-
nego metalu b´dzie odciÊni´-
te lub wygrawerowane kon-
kretne okreÊlenie metalu.

12. Poz∏acanie wyrobów wyko-
nanych ze srebra jest dozwolone
pod warunkiem, ˝e ca∏y wyrób
oznaczony b´dzie jako srebrny. Po-
krywanie wyrobów z bia∏ego z∏ota,
srebra i platyny rodem jest dozwo-
lone pod warunkiem, ˝e ca∏y wy-
rób oznaczony b´dzie odpowied-
nio jako z∏oty, srebrny lub platyno-
wy.

13. Stosowanie metalowych
podk∏adów i pokryç wykoƒczenio-
wych w wyrobach z metali szla-
chetnych innych ni˝ okreÊlone
w ust´pie 12, jest zabronione.

14. Cz´Êci wykonane z platyny,
o których mowa w ust´pie 11(b),
cz´Êci wykonane ze z∏ota lub platy-
ny, o których mowa w ust´-
pie 11(c), cz´Êci wykonane z mniej
szlachetnego metalu, o których
mowa w ust´pie 11(d), oraz z∏oto
do poz∏acania, o którym mowa
w ust´pie 12, b´dà próby nie ni˝-
szej ni˝ minimalna próba, okreÊlo-
na dla tych metali w ust´pie 2.

Za∏àcznik II

KONTROLE PRZEPROWADZANE
PRZEZ UPOWA˚NIONE URZ¢DY

PROBIERCZE

1. Upowa˝niony urzàd probier-
czy b´dzie bada∏, czy wyroby z me-
tali szlachetnych zg∏aszane do nie-
go w celu ocechowania Wspólnà
Cechà Kontroli spe∏niajà warunki
okreÊlone w za∏àczniku I do niniej-
szej konwencji.

Metody analizy

2. Do badania wyrobów z meta-
li szlachetnych upowa˝niony urzàd
probierczy b´dzie stosowa∏ jednà
z podanych ni˝ej metod analizy:

d) si pour des raisons techniques
les petites parties mobiles 
telles que les cliquets de fer-
moir ne peuvent ˘tre confec-
tionnées avec le m˘me métal
que l’ouvrage, elles seront ad-
mises en un métal précieux
moins noble ∫ condition que
ce dernier porte une désigna-
tion spécifique, insculpée ou
gravée.

12. Il est permis, d’appliquer
une couche d’or sur les ouvrages
d’argent, ∫ condition que l’ouvra-
ge soit marqué au titre de l’argent.
Il est permis d’appliquer une co-
uche de rhodium sur les ouvrages
en or blanc, argent ou platine,
∫ condition que l’ouvrage soit mar-
qué respectivement au titre de l’or,
de l’argent ou du platine.

13. Il est interdit d’appliquer
sur les ouvrages en métaux pré-
cieux des couches intermédiaires
ou des couches de surface en au-
tres métaux que ceux autorisés au
paragraphe 12.

14. Les parties en platine aux-
quelles se réf¯re le paragraphe
11 b), celles en or ou en platine aux-
quelles se réf¯re le paragraphe
11 c), les parties en métal précieux
moins noble auxquelles se réf¯re
le paragraphe 11 d) et l’application
d’une couche d’or au sens du para-
graphe 12 ne seront pas ∫ un titre
inférieur aux titres minimaux
fixés au paragraphe 2.

Annexe II

CONTRÔLE EFFECTUÉ PAR LES
BUREAUX DE CONTRÔLE DES

MÉTAUX PRÉCIEUX RECONNUS

1. Les bureaux de contrôle des
métaux précieux reconnus exami-
nent si les ouvrages en métaux
précieux qui leur sont présentés
pour l’apposition du Poin˜on Com-
mun répondent aux conditions de
l’Annexe I ∫ la présente Convention.

Méthodes d’analyse

2. Pour l’essai des ouvrages en
métaux précieux le bureau de
contrôle reconnu utilisera l’une
des méthodes d’analyse suivantes:

(d) the use of small working parts
of a less precious metal, such
as tongues for clasps, which
for technical reasons cannot
be made of the more precious
metal, provided that the less
precious part is stamped or
engraved with a specific desi-
gnation of the metal.

12. The coating of silver artic-
les with gold is permitted provided
that the whole article is marked as
silver. The coating of white gold,
silver or platinum articles with rho-
dium is permitted provided that
the whole article is marked as
gold, silver or platinum respective-
ly.

13. Undercoats or final co-
atings of metals, other than those
permitted under paragraph 12, on
precious metal articles shall be
prohibited.

14. The parts of platinum refer-
red to in paragraph 11(b), the parts
of gold or platinum referred to in
paragraph 11(c), the parts of less
precious metal referred to in para-
graph 11(d), and the gold coating
referred to in paragraph 12 shall
be of a fineness not less than the
minimum standard of fineness for
these metals as laid down in para-
graph 2.

Annex II

CONTROL BY THE AUTHORIZED
ASSAY OFFICES

1. An authorized assay office
shall examine whether articles of
precious metals which are presen-
ted to it in order to be marked with
the Common Control Mark will ful-
fil the conditions of Annex I to this
Convention.

Methods of analysis

2. The authorized assay office
shall use one of the following me-
thods of analysis in assaying artic-
les of precious metals:
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dla z∏ota: analiz´ kupelacyjnà

dla srebra: analiz´ Gay-Lussaca
lub Volharda, lub
analiz´ potencjome-
trycznà

dla platyny: metod´ grawime-
trycznà (szeÊciochlo-
roplatynianem amo-
nowym) lub metod´
absorpcji atomowej,
lub analiz´ spektro-
graficznà, lub anali-
z´ spektrofotome-
trycznà.

3. Liczba pobieranych i analizo-
wanych próbek musi byç taka, by
dawa∏a urz´dowi probierczemu
pewnoÊç, ˝e wszystkie cz´Êci
wszystkich sprawdzanych wyrobów
odpowiadajà wymaganej próbie.

4. Niedopuszczalna jest tole-
rancja ujemna. Jednak upowa˝nio-
ny urzàd probierczy mo˝e zaakcep-
towaç wyniki badaƒ wykazujàce
niewielkie odchylenia poni˝ej nor-
my, mieszczàce si´ w granicach
uznawanych niedok∏adnoÊci, wyni-
kajàcych z zatwierdzonych metod
badania.

Cechowanie

5. Stosuje si´ nast´pujàce zna-
ki:

(a) zarejestrowany znak wytwór-
cy zgodnie z opisem w ust´-
pie 7;

(b) oznaczenie cyframi arabskimi,
okreÊlajàce prób´ wyrobu
w cz´Êciach na tysiàc;

(c) znak upowa˝nionego urz´du
probierczego;

(d) Wspólna Cecha Kontroli
zgodnie z opisem w ust´pie 8.

Znaki (a) i (b) sà wybijane lub
odlewane na wyrobie.

Znaki (c) i (d) sà wybijane na
wyrobie.

6. Je˝eli wyrób sk∏ada si´ z jed-
nej lub kilku cz´Êci, które sà umo-
cowane zawiasowo lub ∏atwo od-
dzielajà si´ od podstawowej cz´Êci
wyrobu, znaki wymienione wy˝ej
b´dà mia∏y zastosowanie tylko do
cz´Êci podstawowej. W takich

Or: la coupellation

Argent: Gay-Lussac ou
Volhard ou
potentiométrie

Platine: gravimétrie (chloropla-
tinate d’ammonium)
ou absorption atomi-
que ou spectrographie
ou spectrophotométrie.

3. Le nombre de prises d’essai
prélevées et analysées doit ˘tre
suffisant pour permettre au bureau
de contrôle de s’assurer que toutes
les parties de tous les ouvrages
vérifiés satisfont aux titres requis.

4. Aucune tolérance en desso-
us du titre indiqué n’est admise. Le
bureau de contrôle reconnu peut
toutefois accepter des résultats
d’essai faisant apparaître un léger
écart entrant dans les limites de
précision admises pour les métho-
des d’essai reconnues.

Poin˜onnement

5. On apposera les marques
suivantes:

a) un poin˜on de responsabilité
enregistré, conforme ∫ la de-
scription donnée au paragra-
phe 7;

b) un nombre en chiffres arabes
indiquant le titre de l’ouvrage
en milli¯mes;

c) le poin˜on du bureau de
contrôle des métaux précieux
reconnu;

d) le Poin˜on Commun tel qu’il
est décrit au paragraphe 8.

Les marques a) et b) seront in-
sculpées ou moulées sur l’ouvrage.

Les marques c) et d) seront in-
sculpées.

6. Lorsqu’un ouvrage est con-
stitué de plusieurs parties dont
l’une ou plusieurs d’entre elles
sont articulées ou facilement déta-
chables du corps de l’ouvrage, les
marques indiquées ci-dessus ne
seront apposées que sur la partie

Gold: Cupellation

Silver: Gay-Lussac or
Volhard or
Potentiometric

Platinum: Gravimetric (Ammo-
nium Chloroplatinate)
or Atomic Absorption
or Spectrographic or
Spectrophotometric.

3. The number of samples ta-
ken and analysed shall be suffi-
cient to enable the assay office to
be satisfied that all parts of all ar-
ticles controlled are up to the requ-
ired standards of fineness.

4. No minus tolerance shall be
permitted. The authorized assay
office may, however, accept assay
results showing a small deviation
below standard falling within the
margins of recognized inaccura-
cies in the approved assay me-
thods.

Marking

5. The following marks shall be
applied:

(a) a registered responsibility
mark as described in para-
graph 7;

(b) a number in Arabic numerals
showing the standard of fine-
ness of the article in parts per
thousand;

(c) the mark of the authorized as-
say office;

(d) the Common Control Mark as
described in paragraph 8.

Marks (a) and (b) shall be pun-
ched or cast on the article.

Marks (c) and (d) shall be pun-
ched on the article.

6. If an article consists of parts,
one or more of which are hinged
or readily separable from the main
part of the article, the above marks
shall be applied only to the main
part. In such case the assay office
shall where practicable apply the
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przypadkach tam, gdzie jest to
mo˝liwe, na pozosta∏ych cz´Êciach
urzàd probierczy zastosuje Wspól-
nà Cech´ Kontroli.

7. Znak wytwórcy, o którym
mowa w ust´pie 5(a), b´dzie sk∏a-
da∏ si´ z nazwy wytwórcy, jej skró-
tu lub symbolu, który zosta∏ wpro-
wadzony do urz´dowego rejestru
Umawiajàcego si´ Paƒstwa lub
jednego z jego upowa˝nionych
urz´dów probierczych, na którego
terytorium dany wyrób jest kontro-
lowany.

8. Wspólna Cecha Kontroli b´-
dzie si´ sk∏ada∏a z rysunkowego
przedstawienia wagi ze ˝∏obionymi
cyframi arabskimi, okreÊlajàcymi
prób´ wyrobu w cz´Êciach na ty-
siàc, umieszczonymi na liniowa-
nym tle w obwódce wskazujàcej
na rodzaj metalu szlachetnego
zgodnie z poni˝szymi rysunkami:

— dla wyrobów ze z∏ota:

— dla wyrobów ze srebra:

— dla wyrobów z platyny:

Przyk∏ady wzorów Wspólnej
Cechy Kontroli przedstawione sà
w za∏àczniku.

9. Je˝eli upowa˝niony urzàd
probierczy uzna wyrób za zgodny
z postanowieniami za∏àcznika I do
niniejszej konwencji, mo˝e on
oznaczyç taki wyrób swoim zna-
kiem wyznaczonego urz´du pro-
bierczego i Wspólnà Cechà Kon-
troli. W przypadkach zastosowania
Wspólnej Cechy Kontroli, upowa˝-
niony urzàd probierczy zadba, by
przed opuszczeniem jego siedziby
wyrób zosta∏ nale˝ycie ocechowa-
ny zgodnie z postanowieniami
ust´pu 5 i 6. Tam, gdzie jest to
mo˝liwe, wszystkie znaki b´dà
umieszczone blisko siebie.

principale. Dans ce cas, le bureau
de contrôle apposera, dans la me-
sure du possible, le Poin˜on Com-
mun sur les autres parties.

7. Le poin˜on de responsabilité
auquel se réf¯re le paragraphe 5 a)
reproduira le nom du responsable
ou une abréviation de celui-ci, ou
un symbole, et sera inscrit au regi-
stre officiel de l’Etat Contractant
ou ∫ l’un de ses bureaux de
contrôle reconnus sur le territoire
duquel l’ouvrage en question est
contrôlé.

8. Le Poin˜on Commun com-
portera en relief sur fond linéaire
l’image d’une balance et l’indica-
tion du titre de l’ouvrage en chif-
fres arabes et en milli¯mes, le tout
dans un encadrement indiquant la
nature du métal précieux de la ma-
ni¯re suivante:

— pour les ouvrages d’or:

— pour les ouvrages d’argent:

— pour les ouvrages de platine:

Des mod¯les du Poin˜on Com-
mun sont reproduits dans l’Appen-
dice.

9. Si le bureau de contrôle re-
connu constate que l’ouvrage
répond aux dispositions de l’Anne-
xe I de la présente Convention, il
peut le marquer de son poin˜on de
contrôle et du Poin˜on Commun.
S’il appose le Poin˜on Commun, le
bureau de contrôle reconnu s’as-
surera, avant de restituer l’ouvra-
ge, que celui-ci comporte toutes
les marques conformément aux
dispositions des paragraphes 5 
et 6. Dans la mesure du possible
tous les poin˜ons seront apposés
∫ proximité immédiate les uns des
autres.

Common Control Mark to the
other parts.

7. The responsibility mark re-
ferred to in paragraph 5(a) shall
consist of the name of the sponsor,
an abbreviation thereof or a sym-
bol, which has been entered into
an official register of the Contrac-
ting State, or one of its authorized
assay offices, in whose territory
the article in question is control-
led.

8. The Common Control Mark
shall consist of the representation
of a balance together with the
number in Arabic numerals sho-
wing the standard of fineness of
the article in parts per thousand in
relief on a lined background surro-
unded by a shield indicating the
nature of the precious metal as fol-
lows:

— for gold articles:

— for silver articles:

— for platinum articles:

Examples of the design of the
Common Control Mark are repro-
duced at Appendix.

9. If the article is found by the
authorized assay office to comply
with the provisions of Annex I to
this Convention the authorized as-
say office may mark the article with
its appointed assay office mark and
the Common Control Mark. In ca-
ses where the Common Control
Mark is applied the authorized as-
say office shall, before the article
leaves its custody, ensure that the
article is fully marked in accordan-
ce with the provisions of para-
graphs 5 and 6. Whenever possible
all marks shall be placed in imme-
diate proximity to each other.
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Za∏àcznik

PRZYK¸ADY WSPÓLNEJ CECHY
KONTROLI

Dla wyrobów ze z∏ota próby 750

Dla wyrobów ze srebra próby 925

Dla wyrobów z platyny próby 950

Appendice

MODÈLES DU POINÇON 
COMMUN

Pour les ouvrages d’or 
au titre de 750

Pour les ouvrages d’argent 
au titre de 925

Pour les ouvrages de platine 
au titre de 950

Appendix

EXAMPLES OF THE COMMON
CONTROL MARK

For gold articles of the standard
of fineness 750

For silver articles of the standard
of fineness 925

For platinum articles of the 
standard of fineness 950
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej konwencji,

— postanowienia konwencji sà przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 19 lipca 2005 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: M. Belka


